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1. Введение
Санкт-Петербург принято считать городом, который своей многонациональностью обязан искусственному происхождению, поскольку из разных городов и стран сюда стекались архитекторы, строители, ученые, ремесленники… Постепенно оседая на месте, они формировали образ коренных горожан. Однако Ленинградская область имеет многовековую историю. Сейчас здесь живут представители пяти коренных народов финно-угорской языковой группы, предки которых обитали на этой земле задолго до появления Петербурга. Их самобытная культура, традиции и обряды составляют истинное богатство не только нашего края, но и российской культуры. К сожалению, сегодня эти народности можно отнести к исчезающим. Одним из таких народов являются вожане.
Актуальность проекта в сохранении культуры и фольклора водского народа. Водь – один из древнейших народов Северо-Запада России, первые упоминания о котором восходят еще к XI веку. Древние летописи и старинные документы могут рассказать, насколько необычным и удивительным был водский народ. Проблема в том, что сложные изломы истории привели к тому, что водским языком владеют лишь несколько десятком человек, а знания о великолепной водской народной культуре хранятся лишь в архивах, музеях и редких книгах. И сейчас нужны невероятные силы, чтобы сохранить то малое, что уходит. История и то, что происходило с малыми народами в течение многих веков, завораживает, заставляет задуматься об истоках и ценности той культуры, которую необходимо поддерживать и сохранять. Мы тоже хотели внести свой вклад в сохранении водской культуры. Нам было важно самим узнать про этот народ и рассказать другим людям.
Исходя из проблемы можно сформулировать гипотезу: если показать интересный мультфильм по мотивам водской сказки, то это повысит интерес зрителей к культуре в целом, и к сказке в частности, водского народа.
Цель: создание мультфильма по мотивам водской народной сказки с целью повышения интереса к культуре водского народа.
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:

1. Посетить водский музей в д. Лужицы Кингисеппского района, чтобы узнать о фольклоре и традициях вожан;
2. Исследовать тему водской сказки;
3. Написать сценарий, на основе водской сказки и сделать раскадровку;
4. Выбрать оптимальную технику и материалы для создания будущего мультфильма;
5. Снять и смонтировать мультфильм в технике бумажной перекладки, используя доступные компьютерные программы;
6. Представить мультфильм и проект на конкурс.
Методы, применяемые при работе над проектом: 

· поиск информации по истории и фольклору водского народа в различных источниках: книгах, журналах, интернете и т.д
· анализ и систематизация полученных данных.
Продукт проекта: мультфильм «Летучая мышь» по мотивам водской сказки «Война птиц и зверей». https://disk.yandex.ru/i/rEZvM2kJjOezxA
Практическая значимость проекта: работа над мультфильмом позволила нам больше узнать о коренных народах Ленинградской области; а наш мультфильм будет показан посетителям в водском музее в д. Лужицы.
Краткий обзор литературных источников: при создании проекта мы опирались на исследования и работы Ольги Игоревны Коньковой, выдающегося ученого-этнографа, автора книг о коренных народах Ленинградской области (именно она собрала водские сказки в единый сборник), была членом международного Консультативного Комитета финно-угорских народов и с 2002 г. — была директором Центра коренных народов Ленинградской области, а так же на рассказы хранительницы водского музея в деревне Лужицы Марины Александровны Ильиной и экскурсовода водского музея Марины Александровны Петровой. 
2. Теоретическая часть проекта
2.1. О народе водь
Водь — древнее население Северо-Запада России, с XI века известный нам на западных землях современной Ленинградской области. Ныне водь проживает в двух деревнях Усть-Лужского сельского поселения Кингисеппского района Ленинградской области: Краколье (по-водски Йыгыпэря) и Лужицах (Луудитса или Луутса). Сами вожане называют себя вадья, вадьялайн, вадьякко (значение слова непонятно), иногда — маавячи («народ земли»), иногда «vakja», что в переводе с водского значит «клин». Скорее всего, речь идёт о треугольниках, которые некоторые группы прибалтийских финно-угров вышивали на одежде в качестве отличительных знаков (вожане в XVIII веке называли так своих старожилов). В русском языке наряду с названием «водь» (мн. ч. «вожане»), используемым еще со Средневековья, довольно долго употреблялся и термин «чудь», «чудья». 
В 1848 году водь числом 5148 человек проживала в 38 деревнях Петербургской губернии. Численность водского народа все время сокращалась. Огромные потери принесла Великая Отечественная война. Водь была перевезена в Финляндию в качестве рабочей силы. После возвращения в СССР в 1944 году водь, как и ижоры и ингерманландские финны, была принудительно выселена в центральные районы страны. Вернулись в родные деревни далеко не все. 
По итогам переписи населения 2010 года водь насчитывала всего 64 человека по всей России, в Ленинградской области — 33. Но только 11 человек в водских деревнях считают себя водью, а водский язык знают не более 10 человек в деревнях Краколье (по-водски Йыгыпэря) и Лужицы (Луутса) в низовьях реки Луги. В 2021 году зафиксировано уже 105 представителей водь, и все больше людей начинает увлекаться и изучать водский язык.
Идет активное сохранение и собирание водского фольклора. В 1998 году был создан первый Водский музей в дер. Лужицы Кингисеппского района. Третий музей построен в 2013 году. О водской истории и культуре также рассказывается в Мобильном музее коренных народов, в водских мини-музеях в пос. Копорье и пос. Усть-Луга, на сайтах «Коренные малочисленные народы Ленинградской области», «Ингерманландия: водь и ижора», «Вадьямаа». Водский язык изучают в Петербурге, Лужицах и Усть-Луге, существую даже языковые лагеря с полным погружением в изучение водского языка. Песенную культуру води сохраняют детский ансамбль «Линнуд» (Кракольская школа), фолкгруппа коренных народов «Корпи» и группа «Маавячи». Издаются книги и музыкальные диски, выпущены фильмы о води и водские мультфильмы. С 2005г. дважды в год выходит газета «Маавячи». Водские спектакли показывает кукольно-фольклорный театр «Кагракару». Воссоздаются народные костюмы. Десятки людей изучают и сохраняют культуру одного из самых интересных и загадочных народов страны. 
А 13 октября 2008 года вышло Постановление Правительства Российской Федерации о внесении изменений в Единый перечень коренных народов Российской Федерации. Водь получила официальный статус коренного народа.
Отличительной особенностью вожан был цвет волос: вожане считаются, пожалуй, самым белокурым народом в мире. "По своему моральному облику чудской (водский) народ - крепкий, добросовестный и очень работящий народ; поэтому большая их часть не только живёт в достатке, но среди них есть даже довольно состоятельные по их меркам люди. Вместе с тем это очень весёлый и жизнерадостный народ, который время от времени устраивает себе весёлые праздники. Они очень строго придерживаются своих обычаев, но скрывают их из страха перед своими русскими священниками, которые согласно своему долгу, стараются отвадить их от их суеверных обычаев и привычек. Вообще они боятся русских, которые имеют обыкновение их презирать и ругательно называть "экая чудь безбожная" (Пастор Трефурт. Перевод Т. Терещенко). 
Издавна основным занятием води было земледелие. С начала XIX века сажали картофель. Лучшие земли были в районе Котлов — «плодоноснейшие во всей губернии». Жителям других деревень своего хлеба порой хватало лишь до Рождества. Лучшей подмогой для местного населения издавна была рыбная ловля. 
О характере занятий, о культуре и традициях нам говорит и флаг вожан:
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Белый клин символизирует Водскую землю / Ватландию/. Синие треугольники - воды Чудского озера и Финского залива, между которыми заключалась Водская земля. Красный крест - символ памяти о предках, мужественно защищавших свою землю, символ вечности, напоминающий нам о том, что связь поколений не должна прерываться, символ единения материального и духовного. Из века в век в водских деревнях ставились кресты, к которым собирались в праздники всей деревней "чая себе от Бога милости".
Потому что вожане были православными, и самыми почитаемыми у них был Педро (апостол Петр) и Мииккула (святитель Николай). Но еще долго сохраняла водь свои древние обряды, поклоняясь деревьям и большим камням, родникам и рекам, солнцу и месяцу. Им приносились жертвы — волы, овцы и петухи. В сложных случаях обращались к помощи колдунов. По представлениям води, существовали хозяева-хранители дома и двора, риги и сауны, вод и лесов алтиайн или алты. Самыми доброжелательными были домовые духи — домовой домовикка и хозяйка очага тулче эма. Чем дальше жили духи от дома человека, тем они были опаснее, а самыми грозными были водяные хозяева. Все это отразилось в водском фольклоре (сказках, песнях, сказаниях, рунах).

2.2. Водские сказки

До недавнего времени водский фольклор был практически неизвестен для российских специалистов и заинтересованных читателей, потому что было мало научных трудов по этой теме, были давние труды в Эстонии и Финляндии, но отсутствовали переводы водских сказок на русский язык. 
Первые записи сказок были сделаны финскими учеными еще в середине XIX века. А в 1942 году к изучению водского фольклора приступил замечательный эстонский исследователь, лучший специалист по традиционной культуре и языку води, Пауль Аристэ. За свою долгую научную жизнь он собрал и опубликовал бесценные записи водского фольклора и среди них множество сказок. Этот сборник был малодоступен для читателей в силу давности написания и отсутствия перевода на русский язык. В 2003 году была первая попытка публикования водских сказок на русском и водском языке, ведь культура почти исчезнувшего народа не просто является неотъемлемой частью культурного наследия России, но и представляет собой достояние мировой культуры. 

И только в 2009 году вышел сборник «Предания и сказки водского народа. Vad’d’aa rahvaa jutud ja kaazgad» под редакцией Ольги Игоревны Коньковой, уникальное двуязычное издание (на водском и русском языках), которое рассказывает о води как об уникальном народе, о его истории, верованиях и языке и показывает наиболее интересную часть прозаического фольклора води — предания и сказки. 
Сказки народа водь – один из главных источников информации об их верованиях и традициях. Водские сказки отличались поразительным разнообразием. 

По общепринятой классификации, водские сказки подразделяются на: 
· сказки о животных («Кот и петух», «Война птиц и зверей»);
· бытовые сказки («Пестрая курица», «Наш язык», «Сказка о деде и бабе», «Радуга», «Коза», «Два товарища»);
· авантюрно-новеллистические сказки («Систа и Сума»);
· сатирические сказки («Все мое», «Поп и крестьянин», «Бог и черт»); 
· сказки-анекдоты («Заячья губа», «Два брата и поп»);
· волшебные сказки («Юрчи и змеюк», «Король и сапожник», «Девушка и мышь»). 
Разными были и слушатели: простые сказки-притчи о животных и деревьях рассказывали детям, а «страшные» истории и веселые «бытовые» сказки звучали во время вечерних посиделок среди взрослого населения. 
Значительная часть издаваемых водских сказок имеет очень древнее происхождение. Ведь считается, что сказки о животных были изначально связаны с тотемизмом — с древними представлениями о сверхъестественном родстве между определенными группами людей и так называемыми тотемами — животными и растениями. И волшебные сказки часто отражают ушедшие архаичные мифы. Но собственно сказка возникает уже тогда, когда она отделяется от древних верований и становится занимательной выдумкой и передается из поколения в поколение. Ведь сказка не выдается за действительность, и именно «придуманность» придает ей небывалую привлекательность. 
Некоторые водские сказки были особенно схожи с русскими (например, «Пестрая курица» - «Курочка-Ряба», «Кот и петух» - «Кот, лиса и петух», «Бог и черт» - «Мужик и медведь», «Девушка и мышь» - «Чудесный колокольчик»), а есть абсолютно уникальные сказки, характерные именно для водской культуры («Юрчи», «Заячья губа», «Война птиц и зверей», «Систа и Сума» и др.), другие — с ижорскими и финскими. 
Помимо сказок фольклористам удалось записать множество водских сказаний, которые еще теснее связаны с верованиями их создателей. Это рассказы о «чудесных» местах, о колдунах, к которым шли с болезнями или просьбами найти пропавший скот, о домашних духах. Это тема тоже достаточно интересна и достойна отдельного исследования.
3. Практическая часть. Работа над мультфильмом
3.1. Этапы работы над мультфильмом:

Создание мультфильма состоит из нескольких (основных) этапов:

1. Идея. Посещение водского музей и поиск водской народной сказки

2. Написание сценария

3. Создание раскадровки (визуализация мультфильма на бумаге)
4. Создание персонажей и фонов для мультфильма
5. Озвучивание
6. Съемка

7. Монтаж
8. Демонстрация (представление) мультфильма

3.2. Технологическая карта работы над мультфильмом

	№
	Название этапа
	Описание
	Инструменты и материалы

	1
	Идея
	2022 год был годом народного искусства и нематериального культурного наследия народов России.
Перед нами стояла задача: экранизировать сказку. В том, что это будет сказка народов Ленинградской области, мы не сомневались. Но сказку какого народа взять, мы не знали. 
Мы обратились к водскому фольклору. В сборнике («Предания и сказки водского народа. Vad’d’aa rahvaa jutud ja kaazgad») нашли сказку «Война птиц и зверей». Мы съездили в водский музей (д. Лужицы, Кингисеппский район), нам провели экскурсию, рассказали о быте, традициях и культуре водского народа. Мы познакомились с хранительницей этого музея Мариной Александровной Ильиной, которая потом помогала нам в работе над мультфильмом.
Решение было принято: для экранизации мы взяли водскую народную сказку «Война птиц и зверей».
И хотя она уже несколько раз была экранизирована, мы показали свою трактовку этой сказки.
	

	2
	Написание сценария


	Мы не просто взяли сказку, мы сами написали сценарий по мотивам сказки. И на переднем плане мы показали не войну птиц и зверей, а жизнь хитрой Летучей мыши (по-водски Нахки Иири) на фоне войны птиц и зверей, которая считает себя птицей или зверем, как ей удобно в зависимости от ситуации. В итоге ни птицы, ни звери не принимают ее, и она вынуждена летать и охотиться только ночью. Мультфильм заканчивается словами «Сама себя обманула «Нахка Иири!». 
В мультфильме очень важно раскрыть главного героя. Наш герой – это летучая мышь, Нахка Иири. Для того, чтобы персонаж получился убедительным Pixar советует «посадить его на СТаНЦию», то есть найти Сокровище, Тайну, Недостаток и Цель. Сокровище мышки в том, что она очень симпатичная, и в начале она не представлена как отрицательный герой, ее тайна в том, что она считает себя и птицей, и зверем и имеет право примкнуть к любым из них, и они обязательно должны принять ее. Ее недостаток – в ее хитрости и желании усидеть на двух стульях. А цель: жить припеваючи, ни во что не вмешиваясь.

Второстепенные герои – это птицы, звери и водские дети.
	Бумага формата А4, 

ручки
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	Создание раскадровки
	Мы сделали раскадровку с чередованием планов по крупности. У нас получилось 30 сцен.


	Бумага формата А4 (шаблон раскадровки), 

ручки
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	Создание персонажей и фонов


	Для создания персонажей мы использовали референсы (это примеры (картинка, фотография, рисунок, описание) того, на что нацелен конечный результат работы). Сделали несколько эскизов главной героини и выбрали лучший. Мы хотели подчеркнуть водские мотивы сказки, поэтому крылья сделали стилизованные, состоящие из водских узоров, треугольников. Из эскизов мы сделали персонажи для бумажной перекладки. Все детали мы соединили при помощи клячки.
Так же были созданы персонажи Медведя, Орла и водских детей. Птиц и зверей мы сделали в технике теневой (силуэтной) анимации.
Для мультфильма мы нарисовали 5 фонов. И специальный водский узор для переходов между сценами.
Для первой части мультфильма, рассказывающей про народ водь, мы использовали изображения из интернета.  
	Картон не мелованный (плотный),
Краски, кисточки,
Фломастеры,
Ножницы,
Клячка,

Хромакей зеленого цвета
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	Съемка мультфильма 


	Мультфильм состоит из двух частей: первая рассказывает о водском народе, вторая часть: сама сказка. В самом конце мультфильма мы показали водский флаг.
В работе над мультфильмом мы совместили несколько техник: бумажная перекладка (в этой технике выполнен мультфильм), с добавлением песочной анимации, теневой анимации и пиксиляции (покадровая съемка рук).
Мультфильм снимали на специальном мультипликационном двухярусном станке для перекладной анимации. На нижнем ярусе размещаются фоны, на верхнем, стеклянном, помещаются персонажи. 

С помощью веб камеры, установленной под крышкой модуля, осуществляется покадровая съёмка для будущего мультфильма, а также, контроль за перемещением мультипликационных заготовок. Веб камера подключается к ноутбуку. Использовали программу для покадровой съемки AnimaShooter Junior.
	Мультстанок СПАФ-32М,

Веб-камера,

Компьютерная программа AnimaShooter Junior
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	Озвучивание мультфильма 


	Озвучивание – это важный этап в создании мультфильма. Через музыку и слова мы доносим до зрителя основной смысл нашей истории.

Процесс озвучивания мультфильма состоит из трёх основных элементов:

1. Озвучивание персонажей. Нам требовалось озвучить трех персонажей (рассказчик (основной), Нахка Иири и водские дети). Мы сделали записи голосов на диктофон, потом обработали звук с помощью компьютерной программы Adobe Premiere Pro. Персонаж тогда получится интересным и запоминающимся, когда зрительный и звуковой образ будут совпадать. Звуковой образ – это не обязательно только слова, но и сопутствующие звуки (вздохи, смех, чавканье, храп и т.д.).
2. Звуковые эффекты, которые придают мультфильму выразительность и реалистичность (плеск волн, шум деревьев и т.д.), нашли в интернете.
3. Фоновая музыка помогает создать настроение и усилить выразительность видеоряда. Для создания атмосферы мультфильма мы использовали водские народные песни, наигрыши на водском инструменте кантале – струнный инструмент, похожий на гусли, и музыку фолк-группы «Маавячи».
В мультфильме так же звучат водские фразы, в том числе и имя главной героини Нахка Иири («иири» – мышь, «нахка» – летучая). Произношения этих слов мы проговаривали с хранительницей водского музея Мариной Ильиной. 
	Диктофон, компьютерная программа

Adobe Premiere Pro
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	Монтаж мультфильма


	Сведение видео и аудио дорожки был выполнен с помощью программы Adobe Premiere Pro.
	Компьютерная программа

Adobe Premiere Pro


Ссылка на мультфильм: https://disk.yandex.ru/i/rEZvM2kJjOezxA
Ссылка на мультфильм в ВК: 

https://vk.com/buz_irina?z=video198969577_456239688%2F537a2aec748280cafb%2Fpl_wall_52578986
4. Заключение. Вывод
В итоге у нас получился 5-минутный, авторский мультфильм «Летучая мышь». Он получился таким, каким мы его задумывали на этапе написания сценария и раскадровки. 
Цель нашего творческого проекта достигнута, задачи выполнены.
Наш мультфильм уже набрал более 10 000 просмотров и множество положительных отзывов. Мультфильм был отправлен на III конкурс-фестиваль анимационного творчества «Снежные мультярики» в рамках проекта «Школа Росатома», где из 410 мультфильмов занял второе место в своей возрастной категории. О нашей команде были сняты сюжеты на местном телевидение, радиоинтервью и статья в местной газете.

Но больше всего нас порадовало то, что наш мультфильм всколыхнул интерес наших знакомых, друзей, одноклассников и зрителей мультфильма к водским сказкам и народу водь в целом. Гипотеза подтверждена.
В ходе работы мы:

1. узнали о быте, культуре и традициях не только водскогонарода;

2. познакомились с водскими сказками; 

3. нашли множество интересных лайфхаков, которые помогут нам в дальнейшей работе над другими мультфильмами, потому что мы сталкнулись с проблемами, которые нам все-таки удалось решить;
4. прошли все этапы создания мультфильма еще раз, повторили и изучили все необходимые понятия для съемки мультфильма;

5. поработали в новых мультипликационных техниках: песочной, теневой анимации и пиксиляции.

Культура водского народа достойна того, чтобы ее сохранить и передавать будущим поколениям. Как сказала Ольга Конькова в одном из интервью: «Этот народ не был мал по своей значимости». Мы гордимся тем, что и нам удалось внести вклад в сохранение водского фольклора.
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